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PERSIAN ORNITHOLOGICAL TERMS
IN MIDDLE ARMENIAN

The vocabulary of Middle Armenian is particularly rich. I.t is
also frequently uncharted. A reader of the poetry of that penoFl,
faced with an unknown word, will oftimes find no succour In
recourse to a dictionary: the word is too frequently not to be

found.

In the Middle Armenian poetic medium there was need of
exotic references, a quest fulfilled by the use of. rare flora and
fauna terms. The use of these terms presents particular problems
for the lexicographer. It is usually clear from context whether a;l
unknown word is a plant, bird, fish or another parFlcular.am.Ina .
What is unclear is the precise synonym for the spex.:zes. This paper
will concern itself with those Middle Armenian bird names that

are derived from Persian. _
In some cases a knowledgable lexico

eighteenth or twentieth century, would make an tlaff(ort to ciis;;l‘l;e
the bird, comparing it with a term that was wel .nowln,sseS Cm}lf
providing a finite point of reference. Thus certain jo -
leave no doubt about what bird is intended,; note the g FSS 12
the NHB for Arm. bad ‘Duck’: “A wide beaked bird, short foote

with leathery soles, slow moving, water loving, like 2 small goose,

: .. bad is not able to fly but the wild
colored: el i be no other bird than one of the

er species create more problems,
Note the definition

grapher, whether of the

many !
bad can”'. This gloss can descrl
subfamily Anatinae. However, oth :
and a gloss can often be less than revealing.

Purf gy god prgards Ppwukpy berp
gt ng fwpb Frilis pely furypliifit
183637+

1. zmx. imlbm&:nnl.g, {w[rtfnmiv, J‘”i.’i:l.ﬂ;:
![l"{!!"["tif ”m’[!’l lf{l’uu‘lg‘u q-ﬂl-t’"li‘ E LA ALE [J ]J ..Lbi'ﬁ”'[.q
{ rgulpwlh. NP punghpf twylugliwl qnih,
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700 ‘ JOHN A. C. GREPPIN 1977

given by Malxaseanc'? for the t'anjr: “An unknown species of
thick bodje.d water bird found in the Ararat plain”?. Such a gloss
of cour§e limits the type of bird t'anjr could refer to; it could not
!Je, for %nstance, a Bunting or a Hawk. But there is no way to tell
if the bird is a Pelican or a Cormorant, both of which species are
suggested by this definition of Malxaseanc'. .

. The problem of precise species identification has been solved
in the advanced countries of Europe and Asia by the use of the
L.mnean system of classification. A reader looking up a unknown
bl.l'd name in a language other than his own will find a standardized
binomial Latin gloss which will precisely indentify the bird*.
Such a system does not yet exist for modern Armenian®, and
t%lere thus still remains a considerable problem of precise iden-
tification even for terms in current use. '

The problem is further complicated when the bird name in
quest.ion is no longer used. A variety of approaches® may be used,
but since the most common approach is based essentially on logic,
and the logic might produce insufficient results because of a lack
of data upon which the conclusion is reached, one can rarely say
that the projected species identification is exact.One can only hope.

- The most precise way of determining an extinct bird name is
through reference to a second language. If an extinct Armenian
term exists, and this term is, in turn, known precisely in another
la.nguage, one has a good chance of projecting a relatively precise
Linnean equivalent for the Armenian bird name’. Among the

2. US. UBLLUUGULS, Zwybpkl Puguwnpwhwl Pwnwpwl, Gpbewh 1944-45:

3', U"{"l"'{ mbumll[l 2("”/["' menf[tmcfmlufﬁfl pn.znl.fl allrmllmm&nl&l Ilmuzu"u.lft

4. The ornithological vocabulary of Greek and Latin has also been
carefully surveyed and classified according to the Linnean system.
Note JacQues ANDRE, Les noms. d’oiseaux en Latin, Paris 1967, and
D’Arcy W. THOMP%ON, A Glossary of Greek Birds, Oxford 1936.

5. Currently, G. D. "Avakyan of the Yerevan Zoological Institute is
c<?mpiling a lexicon of Armenian fauna terms which will list a
Linnean designation for each species. It is planned to be ready for
publication before 1980. ‘

6. I have explored this theme in Methodological Procedures in the
Taxonomic Determination of Classical and Middle Armenian Bird
Names, to appear in «Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung»,
vol. 91, 1977 [1978]: 266-274.

7. This system is not always successful since similar names are used
for different birds in various dialect areas. In American English, the
Buzzard is a name for the Vulture while in European English, Buzzard
is a species of Hawk.

- non-descript species’®.
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peoples contemporarily neighboring the Armenian area, especially
where these people have been under some sort of British or other
Western influence, there have been strenuous and fairly precise
studies of the ornithological terminology of the particular culture
in question. In the nineteenth century important studies were
made of the Turkic bird names® Further, some Persian essays
dealing with birds were translated into English with very Caref“]
references to the exact identification of the birds mentioned®.
And now, in the latter -part of the twentieth century, thorough
scientific studies have beén made of the whole of Persia Om.ltho*
logical vocabulary, studies that allow us to know, fairly precisely,
what the standard Persian term is for even the most Qbscure or

" With this precise Persian material in hanf_l we can now tﬁP'
proach some of the unknown or tentatively identified. 0}:}‘: thO‘
logical vocabulary in Middle Armenian and compare it With © :
still surviving Persian bird names. This paper will discuss n
Armenian bird names recorded since the N{idd}e Armem%!ulll3 pi?m-
which still have precise equivalents remaining in Persian. Pyers -
paring the Armenian word with the now pr ecisely kngwn Sfication
word, one can accordingly suggest or confirm a close i endis

of the Armenian term. Not all the Armenian terms here nicussedfrom
can be supported by reference to a text; some are know only

the lexicographers.

n to the Ornithology of Eastern Turkestan,

8. J. ScuLLy, A Contributio
«Stray Feathers», 4, 1876: 41-205. —— Nasirt in
9. Of particular importance is DI: gdoimllf‘;('los ('1968). The reliability of
«Two Treatises on Falconry» 0 [lepancxo-Pyccnnﬁ 10-

. ot
i i < questionable. The Sovie 1AC
O, A. Bytumm Mocksa 1970, is somewhat more accurate

saps, 10. A. Py6ununk pea- e Persian-English Dictionary,
. mprehensive Persian A
than F. J. STEINGASS, 4 ggespglo <o varied that they are some-

London 1892 (1930), who
tudy was S. H. Jervis READ, A Provisional

times fanciful.
Publication No. 465, Teheran University

10. The first comprehensive S
Checledist of the Birdy of Irem t and considerably largsr study is
Birds of Iran, Depart-

recen
Printing Press 1958, A more A OSSEYNI,
D. A. Scorr, H. M. Hamavant, A. A. MI® obel 0By

ment of the Environment, Teheran 1975, (oK ts-
‘“‘6’!’3"'&"" olile <Ll e Grmsne 1o laen g

Both collections are incomplete, frequently ignoring Jocal names.

© National Library of Armenia
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b I

;‘-l;is anl.n.wq (Cufak).

te

Magistros " l;nat i;PP;rrars only once, in the Grammar of Grigor

Smens " “The Gutah 1o the eleventh century: be pugbp wpurlut

Crigor Masnrsr” the male of the baz# (Falcon)”.

Persian term aﬁli o;v deﬁmflon is entirely supported by the

Falcon. The m ea;:n jurra baz), a term for the Tercel or male

nicus 55r"° where g lS.fupther confirmed in the Codex Cuma-

Latin equivalent f ¢ura is found, glossed as terzororius, a Late

Greek t8oupd ‘?F'Teroel which further corresponds to medieval
paxtov ‘id’, a Byzantine loan from Persian or Turkish.

f' Ruynen (Basot).

te d i .

glossed a:: sf.::;?d nf1 the lexicographers which is traditionally
From Per. 0 (baan) ok or Falcon. It may be precisely derfved
term for .the Sp::r‘;)wwlfln‘:hkls( :peciﬁcally known as a dialectical
e 3 ) aw ccipiter ni. . T i ;
is in turn derived from Arabic u—f ( bd§a;3‘s')i d’ he Persian term

3. Tuwitn (Sahen).
the }'I“tlzllfles: ’Z)éfnl\l;ls .W‘em recorded in Middle Armenian literature. In
mplics < L Tatar Gos ¢ it is noted in a setting that clearly
4"“‘1"‘"[[’” :l';['h of prey: h dbnuny QS ELf -’"I""""Li’ 'lb,['a""'—'xuul.
grasp of the s"a: z Sguab of the pigeon was carried away in the
K'uc'ak - Uns e;:z . Again it is viewed as a preditor by Nahapet
Eagle rarnd tﬁ ['; ne aub bl gl .. 'lm,‘_)uu_naj; 1”“4‘[771'7' “The
Yovhannés V:rde;algm th Jvere contemp lating a Partridge”. In
Matenadaran Ms. %595)? Sahzn is noted in a quatrain (Yerevan

11. ep.
wm,‘ff,fih,l' ig{];,u-b 1'{ byGnuppud fhpuluopd jn Upmibun Hpolpub fhpululh.
Com’nentateurs' arzséil{ed as Nicoas ADONTZ, Denys de Thrace et les
lated into French. iens, Lisbonne 1970 with the Russian trans-
g ow bgzéi arakan &uiak.
. e . -
manusz?-i;xt %g??acuﬁ is a Low Latin-Persian-Turkish glossary, the
Venice. The Iranianl-lc l&“» prese:rved in the Saint Mark Library in
Latin letters. A Bop and Turkish vocabulary is written entirely in
Cumanicys .Buc.la o fog;IGETI (The P.ersian Vocabulary of the Codex
words, anci normpl's 4 71) has Pubhshed a glossary of the Persian
14. Unwyf Upppw alized the spelling.
15. I jerac' g pupw) $ngh, Lbbbmpl 1854:
16, vuhurmgbn ‘.‘P{’em yorsain zercaw jag hawbali.
17 Arciw nl'z:n‘"l q‘blu‘ﬁﬂs 4["0- U. golquﬁlﬁmb, lerlul 1902:
. n u 3ahén bazan ... kak'awun datéin.

© National Library of Armenia
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(‘7m44—i, l:uulg-fn tl' amleuu[,’
Phghh qund £5 rpaspuquns [biusgp
3[11.11 np wyoeop "[‘”l'"i’ﬁi' qm.”'\

P llL‘[ll‘lJ pmqé[ﬁ: Foemep hne

quyp'®:

And again in T'lkuranc'i'®:

«..0o 8‘nl[m717:4-’u y dmfely wrpuy,
b ofbpuy phpglh fog foe frugey s
Tequphn®p, bu pbg Swnury ,

l’mimZJlnll[lil alwfuu.fl P
RE sk yfupd qurlfl puguy,

ﬂ'mz[nf Eum[uf Fbl.ﬁll_ u[:b[uyli!o s

The $ahén is specifically not

The $ahén was a useful bird,
He stayed in every royal palace;

Where there was a handsome
lord

He went around on his arm.

... Hey Hovhannes, now pay
heed,

What sports about over the
castle;

Yellow colored one, I am your
-servant,

Say the name of the green one;

Would that I were @ Sahén
falcon,

And fly, and sit on your wing.

ed as Per. u=b (§dhin‘), the
). Itisa well known term

Peregrine Falcon (Falco peregrinus
in the Shahname six times,

even in Classical Persian, appearing
stresses
Shahname 3.13 (=

always in an environment that

the bird’s beauty, energy
C. 16) where

and, at times, arrogancé. Note
conform to the Armenian description

its attributes would well
of the Peregrine Falcon®':

4- I‘m‘vﬁuu_ (La.s‘haw)

This term is supported by the

as a Vulture. Bedrossian?? gives t
te

bird appearing only in the Wes
gests “4np&’, which is more t0

is confirmed by the Persian term

18. Sahén bazén ér 3aharar, | Ink'n yamén darpas kenayr,
paronan kayr / I veray bazkin i $ur ku gayr.
B0ku @ ympwlgh, Swabr.

19. LU- ObLUQUUY, 8nihw
20. ... C6 Yovhannés, mtik aray,
es k'ez caray,
] T'té'im nstim t'ewid veray-.

21. é&u bdz u éu 34 !
22. M. BEDROSSIAN, New Dictionary

1973).

rn hemisphere,
the point. The ‘Vulture’ tradition

o*¥(1a$) ‘carrion’; hence lashaw,

/ I veray berdi
|/ Kana&'vorin zanutt asa.
vLike a Falcon or a haughty Samn”.

hin gardanfaraz ¢
Armenian-Engl

5 oS cealszailor

Jexicographers, usually glossed
he curious gloss of ‘Condor’, a
Malxaseanc' sug-

| Yur or aluor
Upbont 1960, £§ 229:

in ind' ku xatay, / Detnakor,
| T'é &'€ linim Sahin 'bazay,

ish, Venice 1879 (Beirut
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the carrion bird’.. The word is not species specific, but rather a
genenc(:l E(verm,) which corresponds to a similar term in Persian
2> ¥ (lasxor) a generic term for any species of Vult i :
carrion-eater’. 7P ptesre, Herslly

5: ‘hocnks (Duied).

This term is badly handled by the lexicographers, being labled
ia;ly tgnf from ‘Heath-cock’ to ‘venison’. I know of no printed text
d whic . 1t appears, but in a manuscript from the Yerevan Matena-
daran titled Pdofupuwl dpny ne wn Swuwpah? the term appears
0 the phrase of np i b suns qby mnsnpsp plenpli® “For (the
d;)rrse) has hair like a du#2¢ has feathers”. The term is derived

?Ctly'from Persian ¢l (duraj) ‘Francolin (Francolinus fran-
colinus)’. -

6- Pwined (Dahué).

A term again supported by the lexicographers, and variously
glos'sed as a Godwit, Heathcock or Partridge. The first two sug-
gestions are impossible since both are northern birds which are
never found in historical Armenia?®. The gloss of 'Partridge’ is
nea_‘ﬂY_ correct since the Armenian term can be traced to Per.
»v= (tthit < *tihiij), Arabic ¢swb (tihij), a term known specifi-
cally as _the Persian See-see (Ammoperdix griseogularis), a type
?f .Parmdge not now appearing in historical Armenia, but dif-

ering only slightly from the Common Partridge (Perdix perdix).

7. L&y k4 (Lek lek).

:A curious term known from the lexicographers, and whose
precise identification is problematic. Principally, it is used in
Persian for either the White Stork (Ciconia ciconia) s & M
(lak lak safid) or the Black Stork (Ciconia Nigra) i & (lak
lak siah). However, the term is also used for other long legged,
long billed birds such as the Knot (Calidris canutus) or any of
t!-le Ibises (family Threskiornithidae). Thus, though it is more
likely that the Armenian bird ek Ik was a Stork, it remains
Possible that it could be another species with similar long beak
and legs.

B.z'§karan jioy u a# hasarak “The Care and Curing of Horses”.
2t or lini ir mazn z8d tuiidi p'etri.
Dal' and Sosnin (C. K. daas u TI. B Cocunn, Onpeaeanreab mril
Apmsancxoii CCP, Epepan 1947) state (p. 47) that the Blacktailed
Godwit (Limosa limosa) can be seen in Armenia while in passage.

23.
24.
25.

© National Library of Armenia
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8 Yuwsbqeuly (Kal'elak).
In Yovhannés Vardapet it is well described, and can be no
other bird than the Magpie (Pica Pica)®*.

It was the Magpie who
chattered,
It went around arrogantly
Saying: “My feathers are
7 ~ white and black,
is longer than any -
“other bird”.

Ypsbqulfy np quphpsup

P ofbp furgbp Soguspmiip -
PE pd splisnncpu ube ne uayfrenusly |

ul[.llll emif quiyy {ume. ne 17119me127 : My tail

It appears again, uneveéntfully, in a fifteenth century com-
mentary on Dawit' Antut: G- npupbu bpalquy wtinewlip, fupdfip

rtlﬂ'ru;f:, ke -mJ['l'l : l'uq [1 chulfl!-f:, ’_'l"?l'" mub[ ﬁ‘z_"‘-‘k: 1["1’"1.‘”9»
olors they say red, yellow,

wenue , be wy?, “And thus for the col sa :
etc.; and similarly Sparrow, Magpie, Crow, efc. . A verbal de-
a seventeenth

rivative, ka&'atem ‘to chatter’ appears quite late in 2 .
Ceﬂtl;lry text?? U.quuu.,g'lnpt Qm;_m:l[:gbi: Junuomnty & b arly ‘[mf.
be upupy byguwislp “If Crows should chatter early in the momning,

it is a good sign of clear weather . . o )
‘ ous cry of the Magpie,

At one time, based on the ostentati ‘ t >
the term ka&'alak was subject to folk etymology, being .fimu\!ecdi
from kané' ‘cry’ plus afatak ‘cry of a bird'.‘ The t.ex:,m can instea
be clearly derived from Per.l:s ( kajale) ‘Magpie .

9. F[F""l (Blbul).i ‘ L .gh ) al
This term, generally translated ‘as N} tingale, 1S rka sy
well known in poetry, especially in poetic conceits r;gandmglb ) at,ilg
Bulbul and the Rose. It is derived from Per d-l: ( o ‘0 ,

Uwupu 1879, Ne 2461.

Ka&'elakn or karkad'ayr, /I ver
u spitak, | Agis k'an zayl haw u
Lovddnulf junuqu Jwhdwlugy ‘}-l:ll-p
161: ew orpés erangay anuank_ , karm y
orpés asel éndluk, ked'etak, ag;:::ﬁiwl 7‘;}; "
The same. lln:il} ggrk:m;’ (;lreek literature. Note Aelian 7.7: xophvy
:‘:lel:la?::u?:z? briopdsyYoRéVY ﬁaum,. ¢’ "'hv bfmg.zataw J:O::V ﬂ«pﬁ:«?&i
«If a Crow caws softly at supper time, it 1S inviting us to expect lal

weather the next day”.

;;" yazér-hpartanayr. J T'é im p'eturs sew

h G4 map hphunpuyh, Twempmo 1797

28. . ir, detin, ew .ayln. Isk i jaynén,

[N}

29.
30.

45.- ARUAUTDILLD 1977
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is well represented in Middle Armenian poetry. A passage from
T'ulkuranc'i is typical®':

Prpnepple Bl sfusfrugpuiio p The Bulbuls arrived eagerly,
P sfupqbify Fouscopbgui® They spun about in a rose tree.

The spelling variations of this word seem almost endless.
Gregory of Aghtamar?®® gives, in rapid succession, blbul, plpul
and pilpiwl.

And, though there is no question that Per. bolbol is the
equivalent of the Thrush Nightingale (Luscinia luscinia), it is
unlikely that the Armenian term blbul can refer to the very
same bird since the Thrush Nightingale's range excludes the area
of historical Armenia. Rather, Arm. blbul must stand for the
Common Nightingale (Luscinia megharhynchos), a bird remark-
ably similar to the Thrush Nightingale in size and color, and
which differs only on the most trivial level. From a distance, the
Trush Nightingale has a greater amount of gray on its back.
If the birds are in hand, further distinctions can be found in dif-
ferences of length of primary feathers.

Certain theoretical questions about loan words occur when
these Persian terms are considered. Loan words occur for a
variety of reasons. The principal reason is to supply lexical items
for which the borrowing language lacks a proper term. Such
words are usually mouns referring to specific transitive things.
Secondly, in the instance of close cultural contact, one language
will borrow great numbers of words from a neighboring language
if the loaning language has a higher level of cultural prestige:
witness the volume of direct Latin and Greek loans into Enghs.h'
not to mention the great body of vocabulary from Late La'tul
that came into English after 1066 from 0ld French. A third
basis for lexical exchange would be simple proximity between
two languages in a circumstance where neither enjoys a higher
prestige level than the other. This proximity would tend to pro-
mote a degree of bilingualism that would in turn cause an un-
conscious interchange of vocabulary. Note the occurrence of a
large number of Russian words in Soviet Armenian though it

31. Ibid, p. 165.

32. Blbulk'n ekin p'ap'aganck' | I vardeni t'awalec'an. -

35 GPDIAPRY UAPUTLPSH, 4. Vb Uiguipbghut, Grbest 1963 LRk
258, 260:

© National Librarx of Armenia
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could not truly be said that the Russian words have a particular
prestige value, or even necessity.

Bird terminology will be borrowed for these very reasons.
In the case of lék ek ‘Stork’ and lashaw ‘Vulture’, we note that
Armenian already had two very common equivalent words:
aragil and angt. The entry of ek lek and lashaw in Middle Ar-
menian was probably brought about by an unconscious exchange
between bilingual cultures. A term like dahu¢ ‘Francolin’ was

selected for different reasons: dahuc filled a void in the Armenian

vocabulary since previously there was no verbal way to differen-
dge (Arm. kak'aw ).

tiate between the Francolin and the Partri
The borrowing of Per. tthuj filled a need for precision of speech.

The three Falcon terms were selected for still another reason.
The Persians had developed the breeding of Falcons, and the

sport of falconry, to a high level. And though there is little evi-
dence in Armenian literature that the Armenians themselves ever
ker was still aware that

e in fa , the Armenian spea
ngaged in falconry, the this area. It would be

the Persians were greatly advanced in I 3
understandable, then, that they would have selected loan words

from a culture more advanced in this particular aspef:t.
Persian ornithological terms thus entered Armen;an f(;; a

variety of reasons: lexical need, random exchange, lan_ Srﬁaﬁe_

These reasons are the essential reasons for any lexica 5-

ference.

Department of English
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RAPPORTI CULTURALI
DELL’ARMENIA CON L’'OCCIDENTE
NELLA DOCUMENTAZIONE
DELLA BIBLIOTECA AMBROSIANA

e il Regno di Cilicia che prendono a'vvi?
eni con I'Occidente. Isolati dappri-
col Regno-di Cilicia (1007-1375) gli
ed entrano in contatto sempre

E soprattutto durant
1 rapporti culturali degli Arm
ma tra i Bizantini e i Persiani,

Armeni giungono al Mediterraneo ,
. i uropea
pil1 stretto con i Crociati, veicolo della cultura latina ed europ

nel Vicino Oriente, e in modo particolarfa ?_01 Regno di flfpro- ;:)1
questo periodo storico sorge negli‘ Armeni llrfft?rce‘sse per mon

cristiano occidentale e per il centro della civilta .crxstlana} euro-
pea, Roma e il Papato. Queste disponibilita degli .An:lem per i
contatti amichevoli con 1'Occidente — c0sa eccezionale a quel

- . — ta facilita di
tempi istianita del Vicino Oriente — ques
mpi nelle cristianit nelle questioni strettamente

rivolgersi verso Roma, e non soltanto ne- s i
religlise, iniziata in quel periodo storico, rimarr dli);;n S_il(l)lpll':
caratteristica degli Armeni € spiegherd il carattere tal-]:le ;lel-
vitalita e la capacita assimilatrice, oltre cI.Je Zo;ise;‘va nil , de
le grandi diaspore della Galizia, della Polonia, della Trans .vama.
Non potrei presumere di affrontare questo argomento 1n tut-

ta la sua vastita: ché, se lo sfiorassi solamente nei suoi vari aspet-

ti, finirei col rimanere sulle generali. ‘

Ho pensato quindi di ridurre la mia trattazione ad un nume-
ro limitato di fatti, seguendo, per cosi dire, la documentazione
presente nella Biblioteca Ambrosiana. Tali documenti offrono lo

spunto per quattro argomenti, in cui si concretizzano alcuni dei

rapporti culturali con 1'Occidente.



